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UN POCO 
DE CONSCIENCIA

Quiero llamar la atención de los camara­
das choferes sotare los enfados y  con­
secuencias que puede acarrear la no ejecu­
ción de las órdenes que han sido dadas.

Ultimamente, un importante número de 
coches, fué pedido a nuestra Compaftia para 
efectuar un servicio de transporte de tro­
pas desde e l puetalo de M..., al de V..,

Como siempre en casos semejantes, los 
camiones partieron y  los choferes, muy pun­
tuales, comenzaron un trabajo que detaia du­
rar bastante tiempo.

Pero después de algunas horas de traba­
jo, ciertos camaradas pertenecientes en su 
mayoría a la Sección, creyeron termi­
nada su tarea y  volvieron a  la Base sin ha­
ber hecho firm ar sus “hojas de ruta” .

Este acto desconsiderado obligó a los 
otros choferes a permanecer en servicio 
36 horas consecutivas.

Es preciso reflexionar sobre esto y  evitar 
la repetición de semejantes hechos.

Si las tropas en cuestión hubiesen estado 
destinadas a un Sector de frente amenaza­
do y  por culpa de estos camaradas se hu­
biese producido un retraso, ¡qué grande hu­
biera sido la responsabilidad de los choferes 
que, aunque involuntariamente, hubiesen 
comprometido el resultado de una baUlia y 
habrían tenido sobre la conciencia la  muer­
te de muchos de sus hermanos que luchan 
en las trincheras, expuestos a suficientes pe­
ligros sin añadir éste, de un retraso en la 
llegada de refuerzos!

Camaradas; ¡sed conscientes, reflexionad 
sobre vuestros actos!

Cualquiera que sean las órdenes que os 
han sido dadas, ejecutadlas, porque de este 
modo aseguraréis mejor nuestra Victoria y 
realzaréis el prestigio de nuestra Compañía, 
que debe dar el mejor ejemplo,

¡HEMOS PROM ETIDO A L  JEFE DEL 
5.“ CUERPO SER LOS MEJORES! ¡A Y U ­
DADNOS A  SOSTENER N U E STR A  P A ­
LA B R A !

51. J.

LA SECTION 
VEUT REALÍSER...

Le  mois qui vient de s’écouler a vu une 
trés grande effervessence dans notre nou- 
veau Camp, un grand remue ménage du á 
l’aménagement de toutes lea Sections.

La nouvelle chambre, oü toute la Sertion 
ccuche maintenant semble un peu étroite aux 
Camarades, qui étaient habitués a vivre in- 
dividuellement oü par menú grcupes de la r­
gue, et si l ’on ajoute á  cela, que l'intallation 
n’est pas tout á fa it terminée, on eomprend 
les petites difficultées, qui ont surgit.

Maintenant, petit-á-petit. ón apergoit les

4.

avantages, que nous avcns. L ’on se trouve 
á Vabri du vent et de la piule, on a le 
chauffage, etc., etc.

On ne peut pas k  certaines heures llre et 
écrire tranquilles, mais á  présent nous sa- 
vons, que l'on nous aménage une salle de 
Iccture, oü Ton pourra s'éduquer et écrire 
en toute tranqulllité.

Le plus important dans cette réorganisa- 
tion c'est, que maintenant nous sommes 
deux sur chaqué camión. Ceci rend le tra- 
vail plus pratique et nous pcrmettra de rou- 
1er en cas de nécessité toutes les heures 
du jour et de la nuit.

Bien entendu, quelques petits heurts se 
sont produit lora de la  formation des equi­
pes, mais maintenant tout va  bien.

Ce qui est le plus admirable dans notre 
1 ere Section, c ’est que malgré sa coraposi- 
tlon vraiment intematlonale, i l  régne une 
entente parfaite.

Tout ceci prouve, que l ’esprit d’unité an- 
tifasciste se développe, et nous ne devona 
pas en rester la.

Nous devons travailler, (pour ga nous 
avons le temps) pour élever notre niveau 
politíque e t culturel, afin d’étre dignes du 
tltre de lutteur antifasciste que nous por- 
tons.

N . lu.
Prem iére  Section.

No comrade is allowed to tell of 
his destination oii convoy.

Camarada, no indiques a nadie 
tu destino.

Kamarad, sage nieht wohiii du 
faehrst.

A NUESTROS 
H E R MA N O S

Aprovechando esta ocasión, los camara­
das con destino en la 2.’  Sección, co* 
toda sinceridad, tenemos que manifestar' 
que la impresión hasta ahora recibida en 
relación con la conducta de los camarada j 
norteamericanos hacia nosotros, no puedt i 
ser mejorada; m ejor dicho, puede concre-  ̂
fttrse en una sola palabra, sin querer hacei í 
con esto « j i  halago que se interpretan  
como lo que vulgarmente los españoles lia- • 
mamos ''vaselina” . A sí es que, sin retórict f 
de ninguna clase, tenemos gite decir que 
hemos encontrado verdaderos camaradas, 
que en todos sus actos nos demuestran ser 
hombres conscientes de la Causa que todoi 
defendemos con el mismo tesón.

También hemos observado en los Mando! 
de esta Sección que, en los actos de servi­
cio, se conducen con rígida disciplina, ¡t 
que, cumplidos nuestros deberes, son co* 
todos un camarada más.

Asi, camarodas, que estas breves líneai 
sircan para manifestar la gratitud que sen­
timos los españoles hacia estos hombres, 
que inenen de tan lejano pais a defender

u los trabajadores españoles y, al mismo 
tiempo, la futrirá libertad de todos los ex­
plotados del Mundo.

Igualmente queremos hacer aquí presen­
te que nuestra gratitud alcanza a  los Z«- 
chadores de todos los países en España, 
pues hasta el presente, a pesar del poco 
contacto que hemos tenido con camaradas 
de otros países, hemos recibido pruebas de 
camaradería.

¡Vivta el E jérc ito  español antifascista! 
¡V ivan las Brigadas Internacionales!

Camarades, quand tu effectues 
un Service, assure toi qu’il est 
terminé avant de retoumer á ta 

base.

Camarade, n'indique á persone 
ta destination.

Comrades, if  you are doing some 
Work, make sure that it ís finis- 
hed before you retum to your 

base.

L I FE  IN T H E  
THIRD SECTION

L ife  was pretty mueh of a  nightmare 
when we fir.st landed in our new hom(‘, 
but i f  you w ill pay u.s a 5lsit now you can- 
not but be impressed by the vast impro- 
vements we ha -̂e inade. The little structu- 
re protruding from the left o f the bunU 
house Í8 a wash room where hot water is 
produced ou a  fa irly  large scale. The oppo- 
site end supports our office where all re­
porta and coimnunications are neatly typed 
on our beautitul 1400 pesetas typewriter 
secured at a bargaín in a Madrid hock 
shop. A  large map of Spain covers the 
entire back w fll. Files, charts and oíd 
newspapers contribute to make it  a  genui- 
ne office.

l ’roceeding from the periphery we enter 
the barraeks. W hat you notice first are 
the wide spacious Windows filled ’with real 
glass, and then the fire place where se.ve- 
ral flaming logs are simply raising hel try- 
Ing to out-do eaoh other in supplylng hcat 
for our boys.

We have no radio, it is true, but plaiis 
are being laid to recover our investment

in the third sectioii's radío and use the 
money te help buy a magnlflcent one and 
keep it bursting wlth music and news re- 
ports all the time.

Our accomplishment really attaiiis the 
signlficance it  deserves when one consider.s 
that when we started we had nothing but 
a darU, iiiiheated chieken-coon, referred to 
as CHICKENS and bated with iiiqulries as 
to whether w e slept in beds or ou roosts.

Today ftnds this situation miieh impro* 
ved althoiigh things are still not moving 
as smoothly as they might. Cbief amoiig 
the things that are not moving smoothly 
are our trueks. Many of these triicks appear 
to have thrown up the sponge oompietely 
and those that do run seem highiy demo- 
rahzed. A ll  have applled fo r rehabilitation.

.Around the fire place at night our social 
life has reaohed a new high. W alkiiig mto 
our quarters on a  typical night you might 
hear Maurice Seiinet proudly recounting 
how he piished his truck all the w ay to 
Tarancon and back without a  major break- 
down, or some o f oiir .more advanced thin- 
kers describing the fasclst plan o í attack. 
W e are not lacklng in purely intellectual 
pursuits either Almost any night Jack

UNE NOUVELLE^ 
SECTION EST NEE

Depuis quelques jours, grand remue mé­
nage k  la  Compañía.

Pourquoi tous ces mouvements? C’est la 
nouvelle réorganisation, qui nous a dotée 
d’une nouvelle Section, la  4 éme.

Les camarades s'interpellent: "Tu en fais 
partie?”

La  réponse est évasive ou afirmative. 
Certains camarades voudraient en falre 
partie. Cependant ce n'est pas l’attrait du 
neuf, ce ne peut étre que par camaraderie, 
car á la  4 éme ü n’y  a que des camions, 
ayant déjá roulé et rendus de grands Ser­

vices, mais chacun pense, que l’on peut en­
core obtenir de bons résultats avec ce ma- 
teriel, et ils ont raison.

E t tous travalllent pour remettre en bon 
état tout ga, et pour organiser la nouvelle 
Section pour la victoire de la République 
et du prolétariat mondial. V ive la 4 éme!

S I R G l ' I

COMPREHENSION
Camarades, de nous dépend notre V ic­

toire.
Tu est Antifascistef O V I. A lors ne d ifi­

cultes pas notre tácho.
Travaillons oii le service «ous appelle, et 

oii nos Chefs qui ont de grandes respon- 
sabilites nous Tordonnenf.

Evite les discussions avec tes camarades 
sur des sujeta futües.

N e  pense jamais que ton Service est plus 
mauvais que tel autre.

Tout Antifasciste a le devoir d’obéir et de 
travailler le plus po.ssible, tous Ies sacrifi- 
ces seront petits pour assurer notre v ic-

J. SA N C H E Z

Koblp might be discovered readlng from 
the, Decameron to an eager and higlüy ap- 
preoiative audlence.

Our español Is improving fast slnce the 
Spaiiish chauffeurs have jolned us. “Ma­
ñana”  has he<-ome the most fashionable 
cuss word In camp, having surpassed in 
popuiarity even those oíd favorites brought 
over the Pyrenees by our English cousins.

1 ). M a c JL E O D

K A M A R A D  
S T E F A N

Stefan war schon überall. Am  meisten 
Intereslert ihm dle exakte Ausführiing 
einer, ihm auferlegten Pflicht. Beispiel- 
gebend Ist siene gelelstete Arbeit in unse- 
rem Train, Stefan fühlt, denkt, handeit ais 
guter Antifascist. E r liebt seine Arbeit, ist 
berelt andera Kameraden etwas zu lehran.

N ieht das erste mahl, das Stefan akute 
Krlegsarbeit macht. Im Februar 19S4 war 
es. Stefan verteidlgte m it der W affe  in dar 
aHnd, dle Sache des Ostrelchlsehern Volkes. 
A u f den Barikaden der Freiheitllebenden 
ostenreichem stand Stefan am M. G., 
sehlenderte wohlgezielt seine Handgranaten 
den anstürmenden Faschasten entgegen. 
Sein M. G. spielte dieselbe Symfoni, wle 
heute der Motor des ihm anvertrauten 
Dreherwagens.

Rytmus der Arbeit. Stefan erfüHt sia mit 
Enthusiasmus. E r weiss, es ist ein Beitrag 
für den Sieg des vom Faschismus über- 
fallenen Spanischen Volkes. Kamarad Sta- 
fan weiss, dass dic Niederschlagung des 
Faschismus auf Spanise.hen Erde, bedeutet 
die ZUgelung der Osterrelch den Deutschen 
und Italienischen Kindermórdem prelsge- 
ben móchten.

Das Stefan mit einar sehr guteu W affe  
kampft. w ill er selbst o ft DIskussion mit 
ihm vemimmt, an seiner ihm auferlegten 
Arbeit hangt. ihre Notwendigkeit vertei- 
digt, kann ar kelnem verheimlichen, Jeder 
von uns weiss es. Stefan. delne m ir gage- 
bene Antwort i einer Diskussion, entspricht 
unsere t'bcrzeugung, die w lr mitgebracht 
haben. Da, wo ich ais Antifaschlst hin- 
kamme, eríülle ich meine Pflicht. Jawohl, 
alie müssan w ir es tun.

.V R T V K

Kamaraden, wenn du irgend cine 
Arbeit verrichtet mit deim Wa- 
gen ueberzeuge dich, das die A r­
beit fertig ist bevor du zurueck- 

geht nach der base.

Camarada, cuando efectúas un 
servicio asegúrate de que ha 
terminado antes de volver a tu 

base.
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6 T E A N S P O R T S

Palabras de un español 
a los camaradas interna­

cionales

CHANGING OVER

Camaradas internacionales: Habiéndose 
colocado un "Tablero m ural" en nuestra 
Compañía para exponer todas aquellas co­
sas que sean para bien de la Causa que sos­
tenemos, y queriendo los españoles que hoy 
nos ewontrawos a vuestro lado cooperar 
para que dicho "M ura l" sea el orgullo de 
nuestro Regim iento, yo os digo que busque­
mos nuestro abrazo fuerte, para de esa fo r ­
ma, bajo e l signo de Unidad, poder derro­
tar^ al fascismo invasor, no de nuestra Es­
paña, sino de toda Europa, y que si hoy 
nuestras familias sufren las penalidades de 
la guerra en nuestro suelo, coHar esa inva­
sión para que las vuestras no conozcan los 
horrores que hoy sufren nuestras mujeres 
y nuestros hijos, con sus hogares destroza­
dos por la metralla, como sus tiernas 
carnes.

¿Somos anUfascústas? Sí. Pues entonces 
vamos a dejarnos de nacionalidades, y to­
dos, fuertemente unidos, seamos el orgullo 
de aquellos que, desde el otro lado del Con­
tinente, están pendientes de nuestro triun­
fo, que es el vuestro, y al mismo tiempo 
la U. R. S. S. nos mande todos los saludos 
por nuestro esfuerzo y fe  abnegada en la 
victoria.

;V IV A  E L  F R E N T E  P O P U L A R !
¡V IV A N  L A S  B R IG A D A S  IN T E R N A ­

C IO N A LE S !
¡V IV A  L A  U. R. S. S.!
Salud.

_ _  J I  I . IA N  l 'K IA R T K

W e are in the midst o f reorganisation 
o f the Spanlsh Armj-, one o f the results 
o f which w ill be the disappcaraiice o f the 
F irst Begimental TraJn. Formed in the 
early days o f the International Brigade, 
it  has performed yeoim n Service in the 
w ay o f transport, particularly notewort.iy 
when the shortage o f trucks and chauffeurs 
üindered the rapid mobitisation o f men and 
material, as weli as the supply o f food- 
stuffs to the civilian populatioii.

The passlng o f the Regiment can be 
mourned oniy for sentimental reasons. The 
cióse and constant association o f comra- 
aes during its formative days, and later 
during the Brúñete and Aragón offensi- 
ves, bullt up a  spirit o f comradeship and 
o f pride in our work, which must now be 
transferred to our Compañía Internaciona! 
de Transportes.

I t  is hardJy necessary to stress the diffi- 
culties o f the present time. We all know 
how the Government is meeting the most 
serlous situatioii by ünproving organisa- 
tion and discipline and intensifylng the

Lo que es y significa el 
transporte de guerra

L

IM P R E S IO N  A MI 
LLEGADA

Llegado hoy, 21, al Prúner Regim iento de 
Tren, he tenido la satisfacción de constar 
tar ciertas cosas, que me han llenado de 
entusiasmo y que hago públicas para que 
los demás camaradas tengan esta misma 
sat%sfacdón.

Siendo esta Compañía parte integran­
te de nuestro E jérc ito  Popular, y en 
c^ocim ien to  de la promesa que habéis he­
cho a l Jefe de Transportes del 5.» Cuer­
po de ser la Compañía más disciplinada y  
la q u e  prestará más trabajo a la causa que 
defiende nuestro pueblo; y esto es lo que, 
en m i corto tiempo entre vosotros, veo es­
táis dispuestos a cumplir,

¿Razones? Las siguientes:
Yo he visto vuestro periódico Transpor­

tes; en él hay artículos hechos por cama- 
ra d ^  de todas las Secciones, donde hay es­
pañoles^ franceses, alemanes, americanos 
ingleses, etc., prueba de la fraternización, 
« o  sólo ¡a exigida por el momento, sino la 
verdadera, la fraternización que en todo 
momento y en todos los países proclamó el 
proletariado.

P o r otra parte, hemos tenido dos reunio­
nes, y se puede decir que la oomprenHón 
ha sido completa, puesto que en ninguna de 
estas reuniones lia habido la más mínima 
oposición m  la más pequeña <Hsura de des- 
acuerdo.

También me he fijado en el momento an-

trainlng and capabilities o f the whole Snan- 
ish Army.

We have more important and more dif- 
flcult work to do now than hithertc. Not 
only must we roll convoys as safely, as 
punctually and rapidly as before, but we 
have to learn to transmit our knowicdge 
and ability to any o f the other comrades 
Of the Compañía, who might need our help 
W e must learn how to work harmoniouslv 
and efflciently with comrades o f other 
language groiips. We must throw all our 
weight behind the Government, in its 
efforts to build a  powerful forcé, capable 
not oniy o f withstanding tho attacks of 
the enemy. but aJso o f finally defe.ating 
them and thus delivering a mortal blow 
against inteniational fascism.

We have our o«a, dlfficulties to contend 
with at the moment.

Inevitably, reorganisation brings difficnl- 
tics and dis<íomforts, which can be over­
eóme oniy by a better discipline and a 
greater spirit o f cooperation. Our present 
pains are growing pains, which w ill dimin- 
tsh as we become more mature, and dls- 
appear with the attainment o f adult stature 
as a  real International Companv o f Trans­
port.

Let US, therefore, go  forward to our goal 
the making o f our Company itito the 

erack transport organisation in Spain. Co­
operation, discipline and organisation will 
accomplish this.

SAM  .AAKONS

Como tantas veces se ha repetido, el 
Transporte en la guerra es el factor más 
importante de los que intervienen en la 
misma.

N o  hay que olvidar que de su rapidez en 
la ejecución del mismo y buena organiza­
ción depende la victoria  de una operación; 
se han dado casos a través de las diferen­
tes operaciones realizadas por el E jército  
Republicano que no han sido lo satisfacto­
rias que pudieran haber sido por falta, en 
prim er lugar, de una buena organización de 
los servicios de transporte de fuerzas, y 
más de una vez por la incapacidad para el 
desempeño de algunos Jefes de las diferen­
tes Unidades motorizadas que han interve­
nido en las mismas por no haber previsto 
todo lo que a  material y personal se refiere, 
debiendo en todo momento, para el buen 
desarrollo de las referidas operaciones, te­
ner todo previsto para el prim er aviso del 
A lto  Mando, y sin perder un minuto en la 
ejecución de una orden dada.

La  organización de las diferentes unida­
des de que disponen procurando que, tanto 
los vehículos como los hombres, se hallen 
en las mejores condiciones de producir un 
mayor rendimiento; para esto, tanto los Je­
fes de las Unidades y Oficiales subalternos, 
kan de hacer comprender a los camaradas 
la %mportancia que su perfecto funciona­
miento tiene en el desarrollo de una opera­
ción, puesto que cooperan a que la Infante­
ría cubra loa objetivos señalados por el 
Mando con e l nUnimo de esfuerzo posible 
y de este modo hacer frente a los insisten­
tes contraataques del enemigo sin temor a 
que por el cansancio en las referidas fuer­
zas pudiera malograr la brillantez de la 
opemción llevada a efecto, y para esto es 
preciso que los Jefes tengan una mayor 
ligazón con los soldados conductores, y las 
incomprensiones existentes en las ejecucio­
nes de una orden de partida, sepan en todo 
momento esclarecer a las tropas a su man­
do e in filtra r en ellos un espíritu de lucha y 
sacrificio.

M. E, <i.

tea de comer y cenar, y esto ha sido mi 
mayor regocijo, al ver a todos cantar y 
re ir ; y cuando un camarada, con dos pata­
tas, ha preparado la caricatura de F R A N ­
CO E L  T R A ID O R , colgándolo cerca de la 
luz del centro, fué el acabóse.

He visto la enorme cantidad de libros 
preparadas para, al term inar hoy la sala 
de lectura, colocarlos en su plaza, y la im ­
presión que m e habéis dado es que serán 
leídos todos por cada uno de vosotros,

En una palabra, creo poder decir que ha­
béis comprendido totalmente que la lucha 
que sostenemos tiene dos hipótesis: derro­
tar al fascismo y terminar con el andlfa- 
hetismo.

Dos victorias que obtendremos a la vez.

E l Comisario adjunto, 

V. D IA Z
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UN DE TECHNIQUE
, Acht monate repa- 

ration
Unsere Transporteinheit kam ani 15 April 

jan ale Front mit zwel Transporleinbeíten, 
zu 37 und 41 Laatwag'en. ausserdem eine 
tnephanischc EInheit m it >1er Atelierwagen 
und 15 Reservewagen. Der Etat-Majar hat- 
te vier Personenwagen, eln Ainhulanz, vier 
Motorraeder und vier teichte Lastwagen 
fuer der Intendanz. Jede EInheit hatte ei- 
nen Tankwagen um sie von einander unali- 
haengig zu machen. Das ganze Regiment 
umt’asste 102 Kraítfahrzeuge.

Bei der Gruendung uiiserer EInheit tm g 
man Sorge. insbesonder die meehanische 
Finheit so gut wie moeglieh auszuruesten, 
damit sie fast saemtiiehe Reparaturen 
aliein durcgfuehren kann, um dadurch der 
Transporteinheit den Karagter einer Stoss- 
truppe zu geben.

Nach aeht Monten koennen w lr eine Bi- 
lanz zieben, wiewelt wlr, Mechaniker, diese 
Anfnrderung nacligekommen sind.

Diese Statistik sagt aber nio.ht alies. Sie 
sagt nicbt, welche Schwlerigkeiten bei der 
Besehat'fung vun Ersatzteilen vorhanden

ao so

H. 5. 6. lHÓKútM

waren. Um eine I.uesu.ng zu finden, fingen 
wlr an, einzclne Ersatzfeile seibst herzus- 
telien. So fabrizierte unsere Dreherel, aus- 
ser die diverse Spezialschrauben, Dyna- 
moachsen, Befestigungsschrauben fuer Rae- 
der, Schraubeii fuer Kardankopf, Ersatz- 
teile fuer Bensin- und Wasserpurapen, Ge- 
windesehneider fuer Miilimetergewinde, u. 
s. w. So erzeugte der Schlosserwagen Spe- 
zialwerkzeuge, Schiuessel, Dichtungen, Ven- 
tiiatorfluegei u. s. w. So machte der Elek- 
trikerwagen Oberteile fuer Deico's, Dyna- 
mbwicklungen, u.-s. w. A lies was nur moe- 
glich war versuehten die Kamaraden seibst 
herzusteilen. In der Statistik ist die Total- 
zahl der Reperaturen angegel>ei). Sie de- 
monsti-iert nleht lelchte oder schwierige 
Reparaturen. Ausserdem sind viele Kepa- 
raturen, welehe aut der Strasse ausgefuehrt 
worden sind nicht regiestrlert. Die Erfah- 
rung zelgte, dass bei saemtiiehe Mattord- 
wagen nach zieben bis acht Tausend Km 
die Kolbenringe ausgetauscht werden miies- 
sten, der Motor general ueberholt, waeh- 
rend die Fordson und Ford nach acht Mo- 
natcn noch immer gut sind. Es wurden 27

EN C O N V O I
Sitot un ordre de convoi re^u, celui-ci 

dolt étre formé daña le mlnimun de temps, 
et dans l’ordre le plus parfait.

Aucun camión ne doit partir avant I ’ot- 
dre de depart, que eeul peut donner le chef 
de convoi.

Au  départ les camlons doivent rouler á 
une distance n’éxédant por 50 métres les 
uns des autres,

Sur la  route aucun chauffer ne doit dou- 
bler le vehlcule qui le précede, méme au 
cas oü le camión se trouvant devant luí 
s’arréte pour une cause quelconque, 11 doit 
stopper et ne reppartlr que sur l ’oxdre de 
son chef de convoi.

Si le convoi s'arréte dans une c6té ¡1 
faut se placer á une dictance qui permettre 
de leppartir sans déteriorer les radiateurs.

En cas d’alerte concemant l’aviation, les 
chauffeurs doivent observer un intervalle 
d’au moins deux cents métres.

Au moroient d’un bombardement par 
aviation les chauffeurs doivent arretter 
leur vehicule. Sur le bord de ¡a route. au 
iaisser suffisemment de place pour ne pas 
entrever la ciretilation et s’eioigner ie plus 
posible de ieurs camions, qui doivent se 
trouver & un mlnimun de 200 métres d’in- 
tervalle, et "cajnaufflés” le mieux posible. 
Sous un tir  d’artlUerie, les eonducteurs ne 
doivent perdre leur sang-frold.

II  doivent accelerer Tallure juaqu'á ce 
qu’il soient hors de champ de tir.

Pour toutes les questlons concemant le 
convoi seul le chef de celui-ci est qualifié 
pour les discuter,

Au moment oü nous nous savons entou- 
rés d’ennemis il ne faut jamais indíquer 
notre destmation.

Camarades chauffeurs, étudlés soigneuse- 
ment toutes ces questions et vous com- 
prendrez leur Importance, pensez qu'une 
infractions aux ordres qui vous sont don- 
nés peut entrainer des graves consequen- 
ces celles-ci peuvent étre évitées, en sui- 
vant scrupuleusement toutes ces Indica- 
tions.

generale Motorreparaturen durchgefuehrt.
Nach acht Monatcn habeu w ir sechs Wa- 

gen verloren, zwei verloren w ir an die di­
vergen Fronten durch Bombeneí.nschlaege 
und die weitere vier wtlrden durch schwere 
Zusammenstoessp derartig demoliert, das es 
unmoeglich war, sie zu retten. Die nebri- 
gen 96 (inzwisschen l>ekamcn w ir Ersatz, 
so das uiiser E ffektiv heute wieder 102 be- 
traegt) koennten durch die aufoplemde 
Arbeit unserer Mecha,nikergruppe, welche. 
oefters in Sturm und Regen auf offenen 
Felde die schwierlgsten Reparaturen durch- 
fiiehrcn musste, bis heute in Stand gehal- 
ten werden.

t .  A .

Mechaniker.

Pointers on winter 
driving

The winter months w ill be the toughest 
faced yet by transport. Bad roads, sloppy 
weather and the danger o f motors freez- 
ing are matters o f Immedlate concern for 
every drlver.

One o f the first precauUons must be to 
draw the water froin the motor. There are 
two petcocks that must be opened. The mo­
tor should be kept nituiing until the water 
has entirely Ilowed out or the petcocks. 
VVhy? Because water w ill lie in the pumps 
and other places due to clogging by dirt. 
I t  will not draln easily and m ay freeze, 
causlng much damage. A fter all the water 
has been drained, tum  o ff the motor and 
cióse the petcocks because a  few  drops of 
water w ill remaln and freeze up the cocks 
making it  dlfficult to cióse later when the 
motor 18 coid.

In the momlng when starting, motors 
should be tumed aroimd several times with 
the crank in order to relieve the strain on 
the battery. W ater should be handy and 
put in slowly as soon as the motor starts. 
Motors should never be raced when coid as 
the oil does not reach the cylinder walls, 
wrlst plns and bearings until warmed up. 
We have a very heavy grade o f oil here 
and, i f  care is not taken, the bearings can 
be burst and cylinder walls scored in a  few  
minutes’ time. A fter the motor uns for a 
whlle, the chauffeur should inspeot the pet­
cocks to make sure they are not leaking, 
then add more water because many times 
air pockets are formed preventing the ra- 
diator from belng filled the, first time.

A t  night when coming in, after draining 
the motor, shut it o ff by choking and make 
sure to turn the key off. This causes raw 
gas to be drawn into the compiess cham- 
bers and w ill ald .moming starting. When 
you have tunied the motor aruund with 
the crank (key  off, choke out) then swiícn 
on the Ignltion, step on the starter and 
keep pumping the throttle up and dowii. 
I t  Is also good to depress the clutoh whlle 
starting.

Care must be taken not to leave the 
transmission in gear nights as the grease 
gets so cüld It takes considerable e ffort to 
take it  out o f gear. The gear lever or forks 
can be broken easily when transmission 
grease is heavy and coid.

The drain plug on the bottom o f the car- 
buretor should he opened a couple o f times 
a week to keep the water drained out of 
the gas as it  w ill sepárate and freeze nights 
blocking up the passages and keeping the 
motor from  starting.

Greater alertness on the roads and heed- 
ing elementary precautioms w ill facilítate 
continued transport Service.

m 'R W A K D  C I .A K K

Llieutenant.

o n t - í l s  c o n c o r d e  a v e c  l e  b u t  q u e  n o u s  p o u r s u i v o n s ?....
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Histoi res Oróles “ MUCHO PARTI”
C H  A  N  G E

Why should I  give you a piece o f my 
cakef You never Aid give wte anything.

Sure I  did. I  gave you measles and you 
have not been to sokool fo r  a month.

E IN  R E T T E R

Hast du den Mann gesefíen f  E r  hat 
viele Menschen vom  Wasser- gerettet.

Wieso f
E r ist Regenschij'menhaendler.

E N  E L  R E IN A D O  D E  B E N ITO

Dos italianos se encuentran.
— ¡H ola ! ¿Tú también llevas el uniforme 

del Partido  ?
— Sí. ¿Tú no ves que está escrito encimaf
— ¡A h , si! P . N , F . {Partido Nacional 

Fascista.)
— No, hombre, no. P . N . F. {Por Nece­

sidad en la Familia.)

CON E L  M EDICO

— ¿Es verdad, doctor, que en este mo­
mento corre una mala gripe f

EL MÉDICO.— E lla  no corre  íanfo... Todo 
el mundo la coge...

U N  B ALVAD O R

- -¿ T ú  has vwfo este hombre? Ha sal­
vado a mucha gente del agua.

— ¿Cómo?
— Tiene comercio de paraguas.

CASSE-TÉTE

Dans un couvent, il y  a quatre portes.
Un visiteur arrive á  la porte N ” 1 et lais- 

ae un franc.
A  l’interieur il laisse la moitié de ea 

bourse.

II reaaort par la  méme porte et redonne 
un fran,

Ce manége se renouvelle pour les portes 
2-3-4.

II faut qu’á  la sortle de la  demiére por­
te il donne sa demiére piéce de un franc.

Combien d’argent ce viaiteur avait-il?
Si avant quinze jours personne ne nous 

l'apprend, le Camarade Sirguy nous le dirá.

£ IN E  SKIZZE

“ E ! dul Ihr! kam Stefan zu uiis, gebt mir 
meine Gewliidebohrer zurUek, zebn Mllli- 
meter Speclalbohrer. Eines anderen habe 
ich nlcht mehr. A lies Ist weg.”  Wieso wlr,? 
Nee, sagte er. wer naiim es dann? Habe 
schon vergessen. Einen Moment geho ich 
w eg aus den Wagen, schon ist alies weg. 
Die Schublehre, Loclune.sser, dle DiircU- 
schlage. Alies. Jeder konunt hereiit und 
iiimmt slch was. So kann man nicht wei- 
ter arheiten; das ist kelne DLseiplin keino 
Ordiiung, Wenn jemand nochmals die Nase 
im Wagen hercinsteckt, knalle ich ihm 
nieder.

Eamit glng er zum Kamion zurUck, naiim 
scin Karabiner, stekte ein Kugel hincin, 
stellte zur Tür, drehte den Motor an und 
inaohtc damit so einen Kraval, dass in dei 
Umgebung kein W ort hürbar war.

In der Naeht hatte er einen bosen Traum. 
Unendiich viele Menschen standen in einer 
langen Rcihe vor seinen Wagen. Die Gesich- 
ter waren ihm bekannt, wusste aber nicht 
von w. Er selbst stand neben den Wagen, 
den Karabiner in der Hand, konnte sich 
aber nuáit bswegen. Ein Unbekanter im 
Wagen verteilte seine Werkzeuge, sei Ma­
terial, selne Schrauben, Gewindeschneider, 
Alies. Den Motor, die Drehbank, Bohrma- 
schienen wurden in kleine Teile zerlegt 
und an die draussen Stehendeii verteüt. 
Stephan wolite schrelen, wollte schiessen, 
wollte alies zurückhabeii, doch kein Laut 
kam aus seiner Hehie. keine Bewegung in 
seiner Haud. Sowas sehreckliches hatte er 
noch nie eriebt.

Zum Schiuss nahm Derjenige, Welcber 
die ganze Verteilung leltete ais letzte 
Stuck den Wecker mit. Ging lachend vor 
Stephan voruber und weg war er. Stephan 
hob den Karabiner zum Mund, drüciite auf 
den Hahn... wollte sterben... aber es wurde 
mir zum Kaffes gelaUtet, sieben Uhr früh.

J. z , E.

The second sectionl 
at home

To  appreciate this outfit at Its true 
worth, just stand fo r ten seconds iiear one 
o f its two exits, when the tolling oí the 
dinner bell penetrales into its dusty inte­
rior. What wlt, beauty and intelligence in 
rueh a sinalt pace!

Sing, slng in a  mutiny, the metro in an 
alr raid, the monkey eage at the zoo, —  all 
c f these plus an Indescribable eagetness, a 
cali o f the núld that is fearsome to behold. 
'íw o  more seconds and sllence: the deadly 
sllence oí a morgue or o f an oriental desert. 
In  two seconds —  Nada.

Such is the second Section. The instinct 
o f selí-preservation incarnate.

A fte r  the stomaeh is served, sUght dls- 
tinctlons, varylng tunctions and otflcial gra- 
duations are to he noted In various mem- 
bers oí the outfit. Our Brigadier, whose 
main function is chasing “ llttle oíd lady" 
around western Europe, from  the B, B. C. 
to  Radio Toulouse. Then there is Sol New- 
man, our dirty Diogenes; Sammy the dap- 
per; Kibby, the custodian o f regiinanlal 
tradltioii. Rut these are small fry , look at 
our Kudy, six foot four I f  an Ineh, or te­
niente Clark, blessed wlth a  govemmcntal 
commlssian,

That’s greatness, too e.xalted for this 
humble pen.

Vlewed horizontally, not vertically, we 
consist o f a  group of mlnorities, floating 
in an orblt, known as Amerlcanisni. There 
are hefty Finns, unfortunate Canadians, 
domlnated by their boisterous neighbors, 
one blcüdy Englishman and Greeks (a 
vague term covering Czecha, Slovaks, A l- 
banians or even those from Greeee Itself) 
radiating sex appeal and foxiness. But a 
new nution is arlsing. A fte r  lights fade 
out, a  chirping from biink to bunk o f "es 
igual, claro, mucho, mañana” , is to be 
heard.

The teraporary oecupation, the nine 
months predominance, is endlng, The local 
boys are malcing good. As Adan> said to 
Eve: “ This is an age o f transition” . We 
see today the heginning o f the change, so 
disturbing to us conservatives —  the spoch 
making transiticn from Brigada Interna­
cional to Brigada Mixta.

LO YD  K IIM V N D S

Dans n o t re  prochain nu- 
méro nous commencerons 
le concours de la plus belle  
photographie avec de nom- 
breux prix, tous tres inté- 

ressants.

Camarada, esta página es 
tuya; solicitamos tu cola­
boración p a ra  distraer a 

tus camaradas.
DIANA (U, C T.) Larr*. 6. T«!. 4110S.-Madrid
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